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TRACTATE AVOT 

TEXT: CHAPTER TWO 
GAVRIEL Z. BELLINO 

 
 

MISHNA 1 
 

Rabbi says:   י אוֹמֵר  :רַבִּ

 

• Which is the straight path that a man 
should choose for himself?  All that is an 
honor to him who pursues it and is an 
honor before mankind. 

י דֶרֶךְ אֵ  • ה שֶיָׁבוֹר לוֹ  יזוֹהִּ רָׁ יְשָׁ
פְאֶרֶת   יא תִּ ל שֶהִּ ם? כֹּ דָׁ אָׁ הָׁ

ם דָׁ אָׁ ן הָׁ פְאֶרֶת לוֹ מִּ  .לְעוֹשֶיהָׁ וְתִּ

• And be as cautious with a light precept  as 
with a grave one, since you know not the 
recompense given for precepts. 

ה וֶ  • צְוָׁה קַלָׁ יר בְמִּ הֱוֵי זָׁהִּ
ה יוֹדֵעַ מַתַן   ה, שֶאֵין אַתָׁ כְבַחֲמוּרָׁ

צְוֹת  ן שֶל מִּ רָׁ  .שְכָׁ
• And reckon the loss of a precept against 

its recompense, and the recompense of a 
transgression against its loss. 

צְוָׁה כְנֶגֶד  וֶ  • הֱוֵי מְחַשֵב הֶפְסֵד מִּ
ה כְ  הּ, ושְכַר עֲבֵרָׁ רָׁ נֶגֶד  שְכָׁ

הּ  .הֶפְסֵדָׁ
• Reflect upon three things, and you will 

not come into the hand of transgression. 
Know what is above you: a seeing eye, 
and a hearing ear, and all of your deeds 
are written in a book. 

י   • ים וְאִּ רִּ ה דְבָׁ שְלשָׁ סְתַכֵל בִּ וְהִּ
ה  ה: דַע מַה  אַתָׁ ידֵי עֲבֵרָׁ א לִּ בָׁ

זֶן   ה וְאֹּ ן רוֹאָׁ ךְ, עַיִּ מָׁ ה מִּ לְמַעְלָׁ
ל מַעֲשֶיךָ בַסֵפֶר   שוֹמַעַת, וְכָׁ

ין:  בִּ כְתָׁ  נִּ
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MISHNA 2 
 

Rabban Gamaliel, the son of Rabbi Judah, the 
Prince, says: 

יא   ה הַנָׁשִּ י יְהוּדָׁ יאֵל בְנוֹ שֶל רַבִּ ן גַמְלִּ רַבָׁ
  ר:אוֹמֵ 

 

 

• Well-joined is the study of Torah with 
some worldly occupation, for the toil 
demanded by them both makes sin 
forgotten. 

ם דֶרֶךְ אֶרֶץ,  יָׁ  ה עִּ פֶה תַלְמוּד תוֹרָׁ
וֹן יעַת שְנֵיהֶם מְשַכַחַת עָׁ   . שֶיְגִּ

• And all Torah(-study) which has not work 
in it, ends in neglect and leads to sin.   

אכָׁה,  וְ  • הּ מְלָׁ מָׁ ה שֶאֵין עִּ כָׁל תוֹרָׁ
וֹן  ה וְגוֹרֶרֶת עָׁ הּ בְטֵלָׁ  . סוֹפָׁ

 
• And all who labor with the congregation, 

let them labor with them for the Name of 
Heaven, for the merit of their fathers 
assists them, and their righteousness 
stands forever.  

הְיוּ   • בוּר, יִּ ם הַצִּ ים עִּ עֲמֵלִּ וְכָׁל הָׁ
ם,   מַיִּ הֶם לְשֵם שָׁ מָׁ ים עִּ עֲמֵלִּ
ם   תָׁ דְקָׁ תַן וְצִּ ם מְסַיְעָׁ שֶזְכוּת אֲבוֹתָׁ

עַד   .עוֹמֶדֶת לָׁ

• And as for you, “I account you worthy of 
great reward, as if you had wrought it all 
yourselves.” 

כָׁר   • י עֲלֵיכֶם שָׁ וְאַתֶם, מַעֲלֶה אֲנִּ
יתֶם:  לוּ עֲשִּ  הַרְבֵה כְאִּ

 

MISHNA 3 
 

Be cautious with the ruling authority,  שוּת רָׁ ין בָׁ ירִּ  ,הֱווּ זְהִּ

 

• for they let no man approach them but 
for their own needs,  

א  שֶ  • ם אֶלָׁ דָׁ אָׁ ין לוֹ לָׁ רְבִּ אֵין מְקָׁ
ן רֶךְ עַצְמָׁ  .לְצֹּ

• appearing as friends in the hour of their 
own benefit, 

ןנִּ  • תָׁ שְעַת הֲנָׁאָׁ ין בִּ ין כְאוֹהֲבִּ  .רְאִּ

• and they do not stand by a man in the 
hour of his distress. 

שְעַת   • ם בִּ דָׁ אָׁ ין לוֹ לָׁ וְאֵין עוֹמְדִּ
חֳקוֹ:   דָׁ
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MISHNA 4A 
 

He would say: יָׁה אוֹמֵר   :הוּא הָׁ
 

 

• Do His will as if it were your will, so that 
He may do your will as if it were His will.  

רְצוֹנֶךָ, כְדֵי שֶיַעֲשֶה  עֲ  • שֵה רְצוֹנוֹ כִּ
רְצוֹנ  . וֹ רְצוֹנְךָ כִּ

• Nullify your will before His will, so that 
He may nullify the will of others before 
your will. 

פְנֵי רְצוֹנוֹ, כְדֵי   • בַטֵל רְצוֹנְךָ מִּ
פְנֵי רְצוֹנֶךָ.  ים מִּ  שֶיְבַטֵל רְצוֹן אֲחֵרִּ

 

 

 

MISHNA 4B 
 

Hillel says:  לֵל אוֹמֵר   :הִּ

 

• Separate not from the congregation,  •  בוּר ן הַצִּ פְרוֹש מִּ  ,אַל תִּ
• and trust not yourself until the day of 

your death,  
ךְ עַד  • יוֹם  וְאַל תַאֲמֵן בְעַצְמָׁ

ךְ  ,מוֹתָׁ
• and judge not your comrade until you 

reach his place,  
יעַ   • ךְ עַד שֶתַגִּ ין אֶת חֲבֵרָׁ דִּ וְאַל תָׁ

מְקוֹמוֹ  ,לִּ
• and say not of a thing which cannot be 

heard that its end is to be heard,  
ר   • י אֶפְשָׁ ר שֶאִּ בָׁ וְאַל תֹּאמַר דָׁ

שְמוֹעַ שֶס מַעלִּ שָׁ  .וֹפוֹ לְהִּ
• and say not, “when I have leisure I will 

study,” perchance you may not have 
leisure. 

נֶה אֶשְנֶה,   • כְשֶאֶפָׁ וְאַל תֹּאמַר לִּ
נֶה:  פָׁ א לֹּא תִּ  שֶמָׁ
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MISHNA 5 
 

He would say:  יָׁה אוֹמֵרה  : וּא הָׁ

 

• No boor is a fearer of sin;  •  ֵין בוֹר יְרֵא חֵטְא, א 
• and the vulgar is not pious; •  ְיד, ו סִּ רֶץ חָׁ אָׁ  לֹּא עַם הָׁ
• and the timid does not learn;  •  ְמֵד, ו ן לָׁ ֹּא הַבַיְשָׁ  ל
• and the hot-tempered does not teach;  •  ְן מְלַמֵד, ו ֹּא הַקַפְדָׁ  ל
• and not everyone that trades much, 

wizens; 
ים. וְ  • ה מַחְכִּ סְחוֹרָׁ ל הַמַרְבֶה בִּ ֹּא כָׁ  ל

• (and) in a place without men, strive to be 
a man. 

שְתַדֵל  • ים, הִּ מְקוֹם שֶאֵין אֲנָׁשִּ ובִּ
יש:  הְיוֹת אִּ  לִּ
 

 

 

MISHNA 6 
 

Moreover, he saw a skull floating on the face of 
the water, 
 

ה עַל   פָׁ לֶת אַחַת שֶצָׁ ה גֻלְגֹּ אָׁ אַף הוּא רָׁ
ם.  יִּ  פְנֵי הַמָׁ

 
(and) he said (to it:) •  ָׁהּ( א  :מַר )לָׁ

• “On account of drowning others, they 
drowned you. 

 עַל דַאֲטֵפְתְ, אַטְפוּךְ.  •

• In the end, those who drowned you shall 
be drowned.” 

ךְ יְטוּפוּן:  •  וְסוֹף מְטַיְפַיִּ
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MISHNA 7 
 

He would say,    ,יָׁה אוֹמֵר  הוּא הָׁ

 

• More flesh – more worms; •  ַה.  מ מָׁ ר מַרְבֶה רִּ שָׁ  רְבֶה בָׁ
• more possessions – more contention; •   .ה גָׁ ים, מַרְבֶה דְאָׁ סִּ  מַרְבֶה נְכָׁ
• more women – more witchcraft; •  ַים.  מ פִּ ים, מַרְבֶה כְשָׁ  רְבֶה נָׁשִּ
• more maidservants – more lewdness; •  ַה.  מ מָׁ חוֹת, מַרְבֶה זִּ  רְבֶה שְפָׁ
• more slaves – more theft; •  ַזֵל.  מ ים, מַרְבֶה גָׁ דִּ  רְבֶה עֲבָׁ
• more Torah – more life; •   .ים ה, מַרְבֶה חַיִּ  מַרְבֶה תוֹרָׁ
• More study – more wisdom; • .ה כְמָׁ ה, מַרְבֶה חָׁ יבָׁ  מַרְבֶה יְשִּ
• More counsel – more understanding • .ה, מַרְבֶה תְבוּנָׁה  מַרְבֶה עֵצָׁ
• More charity – more peace. •  .לוֹם ה, מַרְבֶה שָׁ קָׁ  מַרְבֶה צְדָׁ
• He who has acquired a good name, has 

acquired {it} for himself, 
נָׁה לעַצְמוֹ. קָׁ  •   נָׁה שֵם טוֹב, קָׁ

• and he who has acquired words of Torah, 
has acquired life of the world to come. 

נָׁה לוֹ חַיֵי   • ה, קָׁ בְרֵי תוֹרָׁ נָׁה לוֹ דִּ קָׁ
א:  ם הַבָׁ עוֹלָׁ  הָׁ

 

 

 

 

MISHNA 8 
 

Rabban Johanan ben Zakkai received [the Torah] 
from Hillel and from Shammai.  

שַמַאי  לֵל וּמִּ בֵל מֵהִּ ן בֶן זַכַאי קִּ נָׁ ן יוֹחָׁ  .רַבָׁ
 

 

He would say: יָׁה אוֹמֵרה  ,וּא הָׁ
• If you learned much Torah, • ה הַרְבֵה מַדְתָׁ תוֹרָׁ ם לָׁ   , אִּ
• take no credit for yourself •   ,ְך ה לְעַצְמָׁ יק טוֹבָׁ  אַל תַחֲזִּ
• because for this (purpose) were you 

created. 
•   . רְתָׁ י לְכָׁךְ נוֹצָׁ   כִּ
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Five disciples were there to R. Johanan ben 
Zakkai and these are they: Eliezer ben Hyrcanus, 
R. Joshua ben Hananiah, R. Joseph (ha-Kohen), 
and R. Simeon ben Nethanel, R. Eleazar ben 
Arakh. 

ן בֶן  חֲ  נָׁ ן יוֹחָׁ יוּ לוֹ לְרַבָׁ ים הָׁ ידִּ ה תַלְמִּ שָׁ מִּ
יעֶזֶר בֶן הֻרְקְנוֹס : אֵלוּ הֵן זַכַאי, וְ  י אֱלִּ ,  רַבִּ

י יְהוֹשֻעַ בֶן חֲנַנְיָׁה הֵן , וְרַבִּ י יוֹסֵי הַכֹּ ,  וְרַבִּ
מְעוֹן בֶן נְתַנְאֵל י שִּ ר בֶן  , וְרַבִּ זָׁ י אֶלְעָׁ וְרַבִּ

ךְ   .עֲרָׁ

   

He used to recount their praise:  ן חָׁ יָׁה מוֹנֶה שְבָׁ  .הוּא הָׁ

 

• R. Eliezer hen Hyrcanus – a plastered 
cistern which loses not a drop.  

יעֶזֶר בֶן הֻרְקְנוֹס, בוֹר סוּד   • י אֱלִּ רַבִּ
ה פָׁ  .שֶאֵינוֹ מְאַבֵד טִּ

• R. Joshua ben Hananiah – happy is she 
who bore him. 

י יְהוֹשֻעַ בֶן חֲנַנְיָׁה, אַשְרֵי  רַ  • בִּ
 .יוֹלַדְתוֹ

• R. Joseph ha-Kohen – pious man.  •  ַיד ר סִּ הֵן, חָׁ י יוֹסֵי הַכֹּ  .בִּ
• R. Simeon ben Nethanel – fearer of sin. •  מְעוֹן בֶן נְתַנְאֵל, יְרֵא חֵטְא י שִּ  .רַבִּ
• And R. Eleazar hen Arakh – a full flowing 

spring.  
ךְ, מַעְיָׁן  וְ  • זָׁר בֶן עֲרָׁ י אֶלְעָׁ רַבִּ

תְגַבֵר.   הַמִּ
   

He would say: יָׁה אוֹמֵרה    :וּא הָׁ

 

• If all the sages of Israel were in one scale 
of the balance, and Eliezer ben Hyrcanus 
in the second scale, he would outweigh 
them all. 

אֵל בְכַף   • שְרָׁ ל חַכְמֵי יִּ הְיוּ כָׁ ם יִּ אִּ
ם יעֶזֶר בֶן הֻרְקְנוֹס   ,מֹּאזְנַיִּ וֶאֱלִּ

ם יעַ אֶת כֻלָׁ יָׁה, מַכְרִּ  .בְכַף שְנִּ

Abba Saul said in his name:  ֹשְמו אוּל אוֹמֵר מִּ א שָׁ  :אַבָׁ
• If all the sages of Israel were in one scale 

of the balance and Eliezer hen Hyrcanus 
with them, and Eleazar ben Arakh in the 
second scale, he would outweigh them 
all. 

אֵל בְכַף   • שְרָׁ ל חַכְמֵי יִּ הְיוּ כָׁ ם יִּ אִּ
י   ם וְרַבִּ יעֶזֶר בֶן הֻרְקְנוֹס  מֹּאזְנַיִּ אֱלִּ

ךְ   ר בֶן עֲרָׁ זָׁ י אֶלְעָׁ הֶם, וְרַבִּ מָׁ אַף עִּ
ם:  יעַ אֶת כֻלָׁ יָׁה, מַכְרִּ  בְכַף שְנִּ
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MISHNA 9 
 

He said to them: Go forth and see which is the 
good path to which a man should cleave.  

ה   רָׁ י דֶרֶךְ יְשָׁ הֶם, צְאוּ וּרְאוּ אֵיזוֹהִּ מַר לָׁ אָׁ
ם דָׁ אָׁ הּ הָׁ דְבַק בָׁ  .שֶיִּ

 

R. Eliezer said: A good eye.  • ה ן טוֹבָׁ יעֶזֶר אוֹמֵר, עַיִּ י אֱלִּ  . רַבִּ
• R. Joshua said: A good comrade.  • בֵר טוֹב י יְהוֹשֻעַ אוֹמֵר, חָׁ  . רַבִּ
• R. Jose said: A good neighbor. •  כֵן טוֹב י יוֹסֵי אוֹמֵר, שָׁ  . רַבִּ
• R. Simeon said: One who sees what will 

be.  
רוֹאֶה אֶת   • מְעוֹן אוֹמֵר, הָׁ י שִּ רַבִּ

ד   .הַנוֹלָׁ
• R. Eleazar said: A good heart.  •  .זָׁר אוֹמֵר, לֵב טוֹב י אֶלְעָׁ  רַבִּ
• He said to them: I approve the words of 

Eleazar ben Arakh over your words, for 
included in his words are your words. 

בְרֵי   • י אֶת דִּ הֶם, רוֹאֶה אֲנִּ מַר לָׁ אָׁ
בְרֵיכֶם,   דִּ ךְ מִּ זָׁר בֶן עֲרָׁ אֶלְעָׁ

בְרֵיכֶם.  יו דִּ רָׁ כְלַל דְבָׁ  שֶבִּ
 

 

MISHNA 10 
 

They (each) said three things.  .ים רִּ ה( דְבָׁ ה )שְלשָׁ מְרוּ שְלשָׁ  הֵם אָׁ

 

R. Eliezer says:  ַיעֶזֶר אוֹמֵר, ר י אֱלִּ  בִּ
• Let the honor of your comrade be dear to 

you like your own (soul);  
לֶיךָ   • יב עָׁ בִּ ךְ חָׁ י כְבוֹד חֲבֵרָׁ יְהִּ

ךְ,    כְשֶלָׁ
• and be not quick to anger; •  .כְעוֹס י נוֹחַ לִּ  וְאַל תְהִּ
• and repent one day before your death. 

 
ךְ.   • תָׁ יתָׁ פְנֵי מִּ ד לִּ  וְשוּב יוֹם אֶחָׁ

And warm yourself by the fire of the sages, but 
be cautious of their coal so that you will not be 
burned, for their bite is the bite of a fox, and 
their sting the sting of a scorpion, and their hiss 
the hiss of a serpent, and all their words are like 
coals of fire. 

ים,   ן שֶל חֲכָׁמִּ תְחַמֵם כְנֶגֶד אוּרָׁ וֶהֱוֵי  וֶהֱוֵי מִּ
וֶה, כָׁ ן שֶלֹּא תִּ יר בְגַחַלְתָׁ ן   זָׁהִּ יכָׁתָׁ שֶנְשִּ

ל, יכַת שוּעָׁ ב,  נְשִּ יצַת עַקְרָׁ ן עֲקִּ תָׁ יצָׁ   וַעֲקִּ
בְרֵיהֶם   ף, וְכָׁל דִּ רָׁ ישַת שָׁ ן לְחִּ תָׁ ישָׁ וּלְחִּ

 :כְגַחֲלֵי אֵש 
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MISHNA 11 
 

R. Joshua says:   ,י יְהוֹשֻעַ אוֹמֵר  רַבִּ

 

• An eye of evil,  •  ַע, ע רָׁ ן הָׁ  יִּ
• and an inclination of evil,  •  ,ע רָׁ  וְיֵצֶר הָׁ
• and hatred of human beings  •   ,יוֹת נְאַת הַבְרִּ  וְשִּ

expel a man from the world. ם עוֹלָׁ ן הָׁ ם מִּ דָׁ אָׁ ין אֶת הָׁ יאִּ  :מוֹצִּ
 

 

MISHNA 12 
 

R. Jose says:   ,י יוֹסֵי אוֹמֵר  רַבִּ

 

• Let the property of your comrade be dear 
to you like your own; 

לֶיךָ  יְ  • יב עָׁ בִּ ךְ חָׁ מוֹן חֲבֵרָׁ י מָׁ הִּ
ךְ.    כְשֶלָׁ

• and prepare yourself to study Torah for it 
is not an inheritance (for you); 

ה,   • לְמוֹד תוֹרָׁ ךְ לִּ וְהַתְקֵן עַצְמָׁ
ךְ.   ה לָׁ  שֶאֵינָׁהּ יְרֻשָׁ

• and let all your deeds be for the name of 
Heaven. 

ל מַעֲשֶי • םוְכָׁ יִּ מָׁ הְיוּ לְשֵם שָׁ  :ךָ יִּ

 

 

 

MISHNA 13 
 

R. Simeon says:    ,מְעוֹן אוֹמֵר י שִּ  רַבִּ

 

• Be cautious in the reading of Shema,  •  יאַת שְמַע קְרִּ יר בִּ  , הֱוֵי זָׁהִּ
• and when you pray, make not your prayer 

regular but supplication before God 
blessed is He, as it is said: “for He is 
gracious and compassionate, long-
suffering, abounding in kindness (Joel 
2:13); 

תְפַלֵל, אַל תַעַש   • ה מִּ וּכְשֶאַתָׁ
תְךָ קֶבַע, אֶ  לָׁ ים  תְפִּ א רַחֲמִּ לָׁ

רוּךְ   קוֹם בָׁ פְנֵי הַמָׁ ים לִּ וְתַחֲנוּנִּ
י חַנוּן   הוּא, שֶנֶאֱמַר )יואל ב( כִּ
ם וְרַב חֶסֶד   וְרַחוּם הוּא אֶרֶךְ אַפַיִּ

ה.   עָׁ רָׁ ם עַל הָׁ חָׁ  וְנִּ
• and be not wicked before yourself. • ְך פְנֵי עַצְמָׁ ע בִּ שָׁ י רָׁ  :וְאַל תְהִּ
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MISHNA 14 
 

R. Eleazar says:    ,זָׁר אוֹמֵר י אֶלְעָׁ  רַבִּ

 

• Be diligent to study  •   ,ה לְמוֹד תוֹרָׁ קוּד לִּ  הֱוֵי שָׁ
• (and know) what to respond to an 

Epicurean; 
יקוֹרוֹס.   • אַפִּ יב לָׁ שִּ  )וְדַע( מַה שֶתָׁ

• and know before whom you labor and 
who is the master of your work. 

מֵל  • ה עָׁ י אַתָׁ פְנֵי מִּ הוּא  י מִּ וּ וְדַע לִּ
 :ךְָּׁ בַעַל מְלַאכְת 

• and know before whom you labor. And 
faithful is the master of your work to pay 
you the recompense for your action. 

ן   • מֵל. וְנֶאֱמָׁ ה עָׁ י אַתָׁ פְנֵי מִּ וְדַע לִּ
ךְ   הוּא בַעַל מְלַאכְתְךָ שֶיְשַלֶם לָׁ

ךְ תָׁ  :שְכַר פְעֻלָׁ

 

 

 

 

MISHNA 15 
 

R. Tarphon says:  י טַרְפוֹן אוֹמֵר  :רַבִּ

 

• The day is short, • צֵר  ,הַיוֹם קָׁ
• and the work is great, • ה אכָׁה מְרֻבָׁ  ,וְהַמְלָׁ
• and the laborers are sluggish, •  ים ים עֲצֵלִּ  ,וְהַפוֹעֲלִּ
• and the recompense is great, • ר הַרְבֵה כָׁ  ,וְהַשָׁ
• and the master of the house is urging. • וּבַעַל הַבַיִּת דוֹחֵק: 
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MISHNA 16 
 

He would say:   ,יָׁה אוֹמֵר  הוּא הָׁ

 

• It is not up to you to finish the work,  •   ,גְמוֹר אכָׁה לִּ לֶיךָ הַמְלָׁ  לֹּא עָׁ
but you are not free to desist from it.   .מֶנָׁה טֵל מִּ בָׁ ין לִּ ה בֶן חוֹרִּ  וְלֹּא אַתָׁ

• If you learned much Torah, •   ,ה הַרְבֵה מַדְתָׁ תוֹרָׁ ם לָׁ  אִּ
they give you much recompense.   .כָׁר הַרְבֵה ךְ שָׁ ים לָׁ  נוֹתְנִּ

• Trustworthy is the master of your work •   ָן הוּא בַעַל מְלַאכְתְך  וְנֶאֱמָׁ
to pay you the recompense of your toil.   .ְך תָׁ ךְ שְכַר פְעֻלָׁ   שֶיְשַלֶם לָׁ

• And know that the recompence of the 
reward of the righteous is for the time to 
come. 

ים   • יקִּ ן שֶל צַדִּ רָׁ וְדַע, מַתַן שְכָׁ
בוֹא:  יד לָׁ תִּ  לֶעָׁ

 

 

 


